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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the District Magistrate of Goa 


Repartição do Magistrado Distrital de Goa 


Notification 


Aviso 


MAG /MV /69-140 / 2662- A 
In exercise of the powers conferred on the District Ma 
gistrate of Goa under section 75 of Motor Vehicles Act, 1939 
regarding power to erect traffic signs, I, D. N. Barua, IAS, 
District Magistrate of Goa, Panaji, hereby notify the follow 
ing places for fixation of « Closed » and « Direction » sign 
boards with effect from 4-11-1969 , until further orders on 
account of extensive damage to the Borim Bridge : 


MAG /MV /69-140 % 2662- A 
No uso das faculdades conferidas ao 

Magistrado Distrital 
de Goa, pelo artigo 75.º do, «Motor Vehicles Act , 1939 , rela 
tivas à colocação de sinais de tráfego, eu , D. N. Barua, IAS , 
Magistrado Distrital de Goa, Panagi, designo os seguintes 
sitios para colocação dos sinais « Encerrada » e « Direcção » , 
desde 4 de Novembro de 1969 e até ordens ulteriores devido 
ao considerável dano causado à ponte de Borim . 


Name of place 


No. and type of signboard 


Sitio 


Tipo de sinal 


De ambos os lados da ponte : 

de Borim , isto é , à entrada 
e saída da ponte . 


On both the sides of the 

Borim Bridge i. ė : at the 2 Closed 
entrance and closure of the 2 Direction 
bridge . 
D. N. Barua , District Magistrate . 
Panaji , 4th November , 1969 . 


2 Encerrada 
2 Direcção 


D. N. Barud , Magistrado Distrital. 


Pañagi, 4 de Novembro de 1969. 


Notification 


Aviso : 


MAG /MV /69-140 / -2662 - B 


In exercise of the powers conferred on the District Magis 
trate of Goa regarding control of traffic under the Motor 
Vehicles Act , 1939 I, D. N. Barua , IAS, District Magistrate 
of Goa , Panaji hereby notify that the Borim Bridge is 
completely closed for vehicular as well as for pedestrian 
traffic with effect from 4-11-1969 until further orders on 
account of extensive damage to the above bridge . 

D. N. Barua , District Magistrate. : 
Panaji, * 4th November , 1969. 


MAG /MV:/ 69-140 ) -2662 - B :: 
No uso das faculdades conferidas ao Magistrado Distrital 
de Goa , relativas ao contrôle de trâfego, ao abrigo do «Motor , 
Vehicles Act, 1939 , eu , D. N. Barua, IAS , Magistrado Dis 
trital de Goa , em Panagi, torno público que a ponte de * 
Borim fica totalmente encerrada ao tráfego “ vetcutar 
pedestre , desde 4 de Novembro de ( 1969, até ordens ulteriores . 
devido ao considerável dario causado à mësmą ponte . 

D. N. Barua , Magistrado Distrital. 
Panagi, 4 de Novembro de 1969 ... 


Directorate of Land Survey . 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


www 


Notice 


Aviso 


By the order of the Collector of Goa , it is hereby made 
known to all concerned , that on 1st December of the year 
Office of Mamlatdar , Goa auction will be held in the 
as per Section 98 of Regime for concession of Government 


Da ordem do Collector de Goa , se faz público que em 1 de 
Dezembro do corrente ano, às 11 horas, proceder - se- á ao 
arrendamento em hásta pública na Repartição de Mamlatdar 
do Concelho de Goa perante a Comissão à que 
artigo 98.º do Regime para concessão de terreno do Estado, 


1 


refere 
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land , in force , approved by Decree no. 3602, dated 24-11-1917 , 
for the lease of Government property known as “ Valadari 
chem Bata » situated at Chorao- Ilhas Goa, with right to 
usufruct, on the annual starting bid of Rs: 450 / - under the 
general and special conditions concerning leases . All the 
details are available in the respective file forwarded to the 
abovementioned Office . 

Directorate of Land Survey , Goa , 7th November, 1969. 
The Director , V. N. Kulkarni. 


em vigor, aprovada por Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917, a propriedade do Estado denominada “ Valadarichem 
Bata » , sita em Chorão- Ilhas, com direito a usufruto , sendo 
a base da licitação a taxa anual de Rps. 450 / -, mediante as 
condições gerais e especiais que dizem a respeito ao arren . 
damento . Os demais detalhes encontram -se no respectivo . 
processo enviado para acima referida Repartição , 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , Goa , 7 de Novem : - 
bro de 1969.- O Director , V. N. Kulkarni. 


! 


- 


7 


Schedule organized as per article 51 

of Decree no . 3602 dated 24-11-1917 
Name of the applicant - Ramgi Cala , of Bunxivara , Diu . 

Designation of the plot Without special name applied 
on emphyteusis by Ramgi Cala . 

Situation Situated at Bunxivara of Diu District . 

Boundaries - North : Public road ; South : Government 
plot and Govt. plot assigned to V. Dossa & others ; East : 
Govt . plot ; West: Govt. plot. 

Area : 128,00 sq . metres .. Annual ground tax fixed 
Rs. 19-20 Ps . 


Relação organizada para os fins do artigo 51 .. 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 
Nome do requerente ---- Ramgi " Cala , de Bunxivara, Diu . 

Designação do terreno Sem denominação especial re 
querido por Ramgi Cala em aforamento 

Situação - Sito em Bunxivara do Distrito de Diu . 

Confrontações Norte : Caminho público , Sul: Terreno 
do Estado e terreno do Estado concedido a V. Dossa e 
outros , Este : Terreno do Estado , Oeste : Dito terreno do - 
Estado . 

Area : 128,00 m2. Foro anual fixado : Rpş. 19-20 Ps . 
Panagi, 7 de Novembro de 1969 . - Director , V. N. Kul ..... 
karni. 


Panaji, 7th November , 1969, 
karni. 


The Director , V. N. Kul 


** 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Corrigendum 


Corrigenda 


HD -44-69-68 - A 


HD -44-69-68 - A 
In corrigendum of even number dated 14-10-69 for the 
words and figures on « 26th , 27th and 30th November 1969 ) , 
between 8.00 and 13.00 hours the words and figures on 26th , 
29th and 30th November shall be read » . . 
G.M. Sar Dessai, Under Secretary (Home). 
Panaji, 4th November, 1969 . 


1 


Na corrigenda de 14 de Outubro de 1969, em vez das pala- 
vras e números « em 26 , 27 e 30 de Novembro de 1969, entre : 
às 8 e 13 horas » , leia - se « em 26 , 29 e 30 de Novembro » . 

G : M. Sar Dessai, Subsecretário ( Interior ) .: 
Panagi, 4 de Novembro de 1969 . 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Form No. 2 
See Rule 5. ( 2 ) 


Repartição do Gestor da Propriedade de Evacuados 

Impresso n .° 2 
Ver norma 5. ( 2 ) 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub- section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration Evacuee Property Act , 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information 
the Ust of the evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


De harmonia com a alínea (4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » a 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
seguintes propriedades de evacuados passaram para a sua 
posse . 


as 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N .. de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


Situated at Vasco 

beach , 


Sito na praia de - 

Vasco . 


2 . 


Sito em Vernā , Nagoa . 


1 One Room structure by name 

( Bar Oasis » belonging to 
Mrs. Esmenia Ferreira Fur 

tado Cabral. 
Coconut plot situated at Verna , 

Nagoa, Salsete. 
3. Paddy field namely « Podvall » 

åt Khorjuem Reg . No. 40566 . 
4 . Residential house at Verna 

Nagoa , belonging to Shri 
Joao Caetano Furtado Cabral. 


Situated at Verna , 

Nagoa . 
Situated at Khorjuem . 


3 . 


Um quarto com o nome Bar . 

Oasis pertencente à Sr. Es 
ménia Ferreira Furtado Ca 

bral. 
Palmar sito em Vernā , Nagoá , 

Salcete . 
Várzea denominada « Podvall > , 

em Corjuém , registada sob 

0 1 , ° 40566 . 
Casa residencial em Vernā , 
Nagoa, pertencente , ao Sr. 
João Caetano Furtado Ca 
bral . 


Sita em Corjuém . 


4 . 


Sita em Verna , Nagoa . 


Situated at Verna , 

Nagoa . 


Panaj, 15th October, 1969. - G. 4 , Desai, Asstt . Custo 
dian of Evacuee Property . 


Panagi, 15 de Outubro de 1969. G. A. Desai, Gestor Assis , 
tente da Propriedade de Evacuados , 


13TH NOVEMBER , 1969 (KARTIKA 22 , 1891 ) 


415 


Form No. 2 
See Rule 5 ( 2 ) 


Impresso n . 2 
Ver norma 5 ( 2 ) 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration Evacuee Property Act , 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information 
the list of the evacuee properties specified in the Schedule 
.annexed hereto , which have vested in him . 


Aviso 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diú Administration of Evacuee Property. Act, 1964» O 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
seguiñtes propriedades de evacuados passaram para a sua 
posse . 


as 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.° de 
séria 


Descrição 


Localidade 


1 , 


House, Gharbhat and Paddy 

field belonging to Shri Irineu 
Xavier Piedade Severiano 
Ferrao . 


Situated at Sulabhat , 

Agacaim , Goa . 


1. Casa , Gharbat e várzea per- . 

tencente ao Sr. Irineu Xa 
vier Piedade Severiano 
Ferrão. 


Sitas em Sulabhat 

Agaçaim , Goa . 


Panaji , 18th October, 1969. - G. A , Desai, Asstt. Custo 
dian of Evacuee Property . 


Panagi, 18 de Outubro de 1969. — G. A. Desai, Gestor Assis 
tente da Propriedade de Evacuados. 


Form No. 2 
See Rule 5 ( 2 ) 


Impresso n . 2 
Ver norma 5 ( 2 ) 


Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa, 
Daman and Diu Administration Evacuee Property Act, 1964 , 
the Custodian is pleased to notify for general information 
the list of the evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


Aviso 
De harmonia com a alínea (4 ). do artigo 5.º de «Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » 0 
Gestor torna público , para conhecimento : geral, que as 
seguintes propriedades de evacuados passaram para a sua 
posse ... 


++ 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N. de 
séria 


Descrição 


Localidade 


1 . Property denominated « Rumad 

e Potti Shet» bearing matriz 

No. 9 , 
2. Property denominated « Cuntia 

mol» bearing matriz No. 13 , 
belonging to Shri Francisco 
Xavier Lourenço de Silva , e 
Moura and Mrs. Olga Au 
gusta Fermindo Castro 
Moura . 


Situated at Bhütpal, 

Gaundongrem , Ca 

nacona . 
Situated at Bhutpal, 
Gaundongrem , Ca 
nacona . 


2. Propriedade denominada « Ru 

mad e Potti Shet » com 

n .° de matriz n.º 9 . 
2. Propriedade denominada « Cun . 

tiamol» com o n.º de matriz 
11.º 13 pertencente ao Sr. 
Francisco Xavier Lourenço 
de Silva e Moura e à Sr.* 
Olga Agusta Fermịndo Cas 
tro e Moura . 


Sita em Bhutpal, 

Gaundongrém , Ca. 

nácona . 
Sita em Bhutpal, 

Gaundongrém , Ca 
nácona . 


e 


G. A. Desai, Asstt . Custo 


Panaji, 22nd October , 1969 . 
dian of Evacuee Property . 


Panagi, 22 de Outubro de 1969 : — G. A. Desai, Gestor Assis 
tente da Propriedade de Evacuados . 
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Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Revenue Recovery Court of Salsete Taluka 


Juízo Fiscal do Concelho de Salcete 


Notice 


Anúncio 


2 


V. S. Warang , Head of Taluka Revenue Office and Judge of 

Revenue Recovery Court of Salsete . 

I hereby make known that a time limit of thirty days is 
given by this Court, through the office of the clerk Saulo 
Quenim Robolo , who signs below , counted from the second and 
last publication of this notice in the Government Gazette , noti 
fying Miss Olivia L. Robusto , daughter and heiress of the 
debtor late Rodrigo Wolfango Robusto , presently residing 
in Torres Vedras - Lisbon , to apply for the challans to 
this Fiscal Court , within thirty days after the expiry of the 
above time limit to pay into State Bank of India , Margão, 
the amount of Rs. 1596-15 Ps. of the repatriation charge , besi 
des legal costs of the concerned proceedings which shall be 
settled at the time of payment, failing which further legal 
action will be taken . 

Revenue Recovery Court of Salsete, 31st October , 1969. 
The Clerk of Public Prosecution , Saulo Quenim Robolo . 
Visa . The Fiscal Judge , V. 8. Warang.. 

( 2nd time) 


V. S .;Warang, Head of Taluka of Revenue Office e Juiz das 
Execuções Fiscais do concelho de Salcete . 

Faz - se saber que por este Juizo e pelo cartório do escrivão 
Sauló Quenim Robolo , que assina abaixo , correm éditos de 
trinta dias a contar da segunda e última publicação deste no 
Boletim Oficial, citando a Sra . Olivia L. Robusto , ora ausente 
em Torres Vedras Lisboa , filha e herdeira do executado Ro . 
drigo Wolfango Robusto , que foi de Vernã , para no prazo de 
trinta dias , findo os éditos solicitar guias neste Juizo Fiscal 
para pagar no State Bank of India , Margao, a quantia de 
rupias 1596-15 Ps., proveniente de custo de repatriação que o 
mesmo deve a Fazenda Nacional, além de acréscimos legais 
do respectivo processo e que serão liquidados no acto do 
pagamento sob pena de seguir a execução os seus ulteriores, 

Juizo Fiscal do concelho de Salcete , 31 de Outubro de 
1969. -O Escrivão das Execuções Fiscais , Sauló Quenim 
Robolo . 
Visto.- Juiz Fiscal, v . » . Warang. 

(28.vez) 
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Taluka Revenue Recovery Court of Bicholim 


Juizo Fiscal do Concelho de Bicholim 


Notice 


Anúncio 


Notice is hereby given that on nineteenth day of No 
vember, nineteen hundred and sixty nine, at 11 a . m ., at Piligão 
beach , "Bicholim Taluka , thirty tons approximately of ferro 
-manganese ore will be sold by public auction to the bidder . 
who offers the highest bid . The said quantity of ore, was 
extracted from the mine, namely Dobdobo situated at Bicholim 
and stored at Piligao beach , attached as per precatorial letter 
sent to this Recovery Court of Bicholim by the Judge of Re 
venue Recovery Court of Bardez -Mapusa , filed by State Re 
venue in which Shri Gregorio Francisco Antonio Jose de 
Braganca is the defaulter of Gaunsavaddo Mapusa .as . per 
arrears due to Government Mining Tax from 1-10-1964 to 
31-3-1968 , amounting to rupees nine hundred ninetý five and 
paise twenty five , besides other accessories of the respective 
case file . 

Revenue Recovery Court , Bicholim , 5th November, 1969. — 
The Public Prosecutions Clerk , Sripada Vişnum Naique Alor 
nencar .. 

Seen . The Judge of Revenue Recovery Court, G. K. 
Valavi. 


Faz-se público que no dia 19 de Novembro de 1969, pelas: 
11 horas, na praia de Piligão deste concelho, será vendido em 
hasta pública , 30 toneladas de ferro manganese, aproxi- 
madamente, pelo maior lanço que for oferecido . O mesmo pro 
duto foi extraído de mina denominada Dobdobó , situada em . 
Bicholim e guardado na dita Praia de Piligão , penhorados nos 
autos de carta precatória vindo de . Juizo Fiscal de Bardês, 
que é exequente Fazenda Nacional e executado Gregório : 
Francisco António José de Bragança , de Gaunçavaddo de 
Mapuçá para haver a dívida de Mining Tax; do período de 
1 de Outubro de 1964 , a 31 de Março de 1968, na importância 
de Rps. 995-25 Ps., além de outros acessórios do processo .. 

Juízo Fiscal de Bicholim , 5 de Novembro de 1969. : O Es 
crivão das Execuções Fiscais, Sripada Disnum Naique Alor 


nencar . 


Visto . 


- 


- Juiz Fiscal, G. K. Valavi . 


Fiscal Court of Sanguém Taluka 


Juizo Fiscal do Concello de Sanguém 


Notice 


: Notice is hereby given that on the 16-12-1969, at 11: 30.a . m ., 
in the locality of the mine: « Gorditembo » situated at Netorlim 
in Sanguem Taluka , will be held a public . auction , for the 
sale of 200 tons of iron ore of the gradė :57 % approximately , 
attached in the recovery case instituted by Fiscal Court San 
guem , through the office of the recovery clerk Nilconta Na 
gorcencar , against Francisca Siqueira , of Fatorda , at present 
residing at Gorditembo in Netorlim ,... for the recovery of 
Rs. 3.377 / -, towards industrial tax for the year 1962 , and 
other legal charges. 

Fiscal Court of Sanguem Taluka , 5th November, 1969. 
The Clerk , Nilconta Nagorcencar. 

Visa .. --The Fiscal Judge , G. V. Bidnurker . 


Anúncio 
. : Pelo Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém e pelo cartório 
do escrivão . Nilconta Nagorcencar, serão vendidos em hasta 
pública no dia 16 de Dezembro de 1969 , pelas 11-30 horas. 
em « Gorditembox de Netorlim , deste Concelho de Sanguém , 
200 toneladas de minério de ferro aproximadamente 57 % , 
penhorados nos autos de execução fiscal que a Fazenda Na 
cional move contra a executada Francisca Siqueira de Fatordá 
ora residente em Gorditembo de Netorlim , para a cobrança 
da dívida de Contribuição Industrial do ano de 1962 , na impor 
tância de Rps. 3.377 /-, além de outros acréscimos legais . 

Juizo Fiscal de Sanguém , 5 de Novembro de 1969. 
Escrivão, Nilconta Nagorcencar . 

Visto . - Juiz Fiscai, G. V. Bidnurcar . 


BT 


Finance (Control ) Department 


Departamento das Finanças (Contrôle ) 


· Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Éditos 


. 


Notification 

DA /PAI/PENS /LMP/ 1606 : 
Notice is hereby given that Smt. Maria Filomena de Oli 
veira Pegado, spinster and residing in Panaji wishes to qua 
lify to the pension of Lisbon Montepio (Montepio dos Ser 
vidores do Estado ) , to which she claims to have right as 
unmarried daughter of the subscriber No. 13789, of the said 
Montepio , Shri Francisco Antonio de Oliveira Pegado , who 

a retired Executive Engineer ( conductor) of Public 
Warks Department, Panaji and expired on 26-9-1969 . 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette so that if there is any one else with right to the 
said pension , he or she should make known the same to this 
Directorate within said period of time. 

Panaji , 31st October , 1969. Anandrao Shirodkar , Dy Di 
rector of Accounts . 


was 


DA /PAI/ PENS /LMP / 1606 
Anuncia -se que Maria Filomena de Oliveira Pegado, sol- 
teira , residente en Panagi, pretende habilitar -se, na qualidade 
de filha solteira do contribuinte n . 13789 do Montepio dos . 
Servidores do Estado , Francisco António de Oliveira Pegado , 
que foi condutor aposentado dos Serviços das Obras Públicas, 
em Panagi, falecido em 26 de Setembro de 1969, à pensão a 
que se julga com direito . 

Correm éditos de 30 dias a contar da publicação deste no 
Boletin Oficial, a fim de que se houver mais algum interes 
sado com direito à pensão requerida venha deduzi-lo perante 
esta Direcção, dentro do prazo , findo o qual será resolvida a . 
pretensão . 

Panagi, 31 de Outubro de 1969. Anandrao shirodkar , Di 
rector adjunto de Contabilidade. 


Local Self Government Department 


Departamento de Administração Autónoma 


Notice 


Aiviso 


LSG / TP / 785 /69 
The Town Planning Committee constituted under sub 
clause (a ) of clause 4 of the Goa , Daman and Diu Interim 
Building Bye- laws and- Zoning Regulations, 1965 , has pre 
pared , as required under sub- clause (0.) of clause of the 
said Building Bye-laws and Zoning Regulations, Zoning Plan 


LSG / TP / 785 /69 
A Comissão de Planificação Urbana constituída ao abrigo. 
(a ) do artigo 4. de « Goa , Daman and Diu Interim Building 
Bye -laws and Zoning Regulations, 1965» , elaborou , conforme 
dispõe a alínea (o ) do artigo 4.º dos citados « Building Bye 
-laws and Zoning Regulations» um projecto de urbanização 
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for the Town of Bicholim and has submitted the same for 
the approval of the Government. 

The above Zoning Plan before it is finally approved by 
the Government is required to be placed before the res 
pective Municipal Council and the public of the respective 
area for inviting their objections and / or suggestions , if any, 
in accordance with the Government Order no. LSG / TP / 961/ 
168 dated 20th August, 1968. 

The citizens of the town of Bicholim are , therefore , hereby 
informed that the Zoning Plan of their area which will re 
gülate the building and other developmental activities in the 
said area , has been forwaraed to the municipanty or Bicholim 
and are called upon to forward to the Municipal Council of 
Bicholim within two months from the date of this.notice , 
their objections and suggestions, if any, in writing in respect 
of the said Zoning Plan . 

The Zoning Plan will be available to the public in the 
office of the Bichólim Municipality for study and scrutiny, 

A. N. Dicit, Secretary to the Government.vi. 
Panaji , 25th October , 1969 . 


da vila de Bicholim e submeteu o mesmo à aprovação do 
Governo . 

O referido projecto de urbanização, antes de ser finalmente 
aprovado pelo Governo, tem de ser submetido ao respectivo 
conselho municipal e estar patente ao público da respectiva 
área a fim de que o mesmo possa apresentar as suas objec 
ções e sugestões, caso haja , de acordo com a portaria 
2.O LSG / TP / 961 /68 , de 20 de Agosto de 1969. 

Os cidadãos da vila de Bicholim são por este informados 
que o projecto de urbanização da sua área, que regulará as 
conštruções e outras actividades de desenvolvimento na 
mesma área já foi submetido à Câmara Municipal de Bicho 
lim , podendo por isso , os mesmos apresentar ao conselho 
municipal de Bichólim , dentro do prazo de dois meses, contado 
da data deste aviso , as suas objecções e sugestões , caso haja , 
por escrito , em relação ao referido projecto de urbanização . 

O mesmo projecto estará , patente ao público na Repartição 
da Câmara Municipal de Bicholim , para estudo e verificação 

A. N. Dixit, Secretário do Governo. 
Panagi, 25 de Outubro de 1969 . 
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Advertisements 


Anúncios 
Administração das Comunidades de Salcete 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Anúncios 


Notices 
In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in article 330 of the Code of Comunidades in force, it 
is hereby announced that Alfredo Filomeno Bragança, from 
Verna ,-primary school teacher , has applied on " lease, for the 
use of his house , a strip of land called « Cemiterichem Adbor » , 
of the Comunidade of Verna , situated at Verna , about 250 sq . 
metres , bounde on the north by the lease of the applicant , 
which in the beginning belonged to Maria . J. Bragança , on the 
south and the east by the hilly land of the Comunidade and 
on the west by the main road . The said plot is a part of the 
plot no . 131 of the Comunidade of Verna . File no . 156/1969 . 

Any person having objection to the said request, should 
lodge his claim in black and white in this Administration 
Office , within 30 days from the date of 2nd publication hereof 
in the Government Gazette . 

Margao , 14th October , 1969. — The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V .. zo . 6375/1969 

( Repeated ) 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Alfredo 
Filomeno : Bragança, de: Vernā ; professor de ensino primário, 
requereu em aforamento , para serventia de sua casa , uma 
faixa de terreno denominado « Cemiterichem Adbory , da comu: 
nidade de Vernā , sito em : Vernā , na área provável de 250 me 
tros quadrados, confrontado de norte com o aforamento do 
requerente , inicialmente pertencente a Maria J. Bragança , de 
sul e este com o terreno oiteiral da comunidade e de oeste 
com a estrada nacional. O mesmo terreno faz parte do lote 
n . 131 da comunidade de Vernã . - Processo n . 156/1969 . 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão , 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação, dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficiat. 

Margão , 14 de Outubro de 1969. O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

G. n .° 6375/1969 

( Repetido ) 


2 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Krishna Venkatesh Virginkar , married , 
engineer , from Margao , has applied on lease , for construction 
of a house , a uncultivated and unused plot of land called 

Soclem Kandalem of the Comunidade of Margao, about 
1000 sq . metres in area , bounded on the east by the main 
road leading from Margao to Ponda; on the west by the 
land of the said Comunidade; on the north by the lease of 
Inacio Barreto and on the south by the lease of Jose Agostinho 
Francisco da Costa . - File no . 27/1969. 

Any persons having any objection to the said request should 
lodge their claim in black and white in this Administration 
Office within 30 days from the date of second publication 
hereof in the Government Gazette . 

Margao , 30th October, 1969. - The Secretary , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar , 

V. no. 6573/1969 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.* 
do Código das Comunidades, anuncia - se que Krishna Venka 
tesh Virginkar , casado, engenheiro , de Margão, requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno da comu 
nidade de Margão, denominado « Soclem -Kandalem » , inculto 
e desaproveitado, na área provável de mil metros quadradas , 
confrontado de nascente com a estrada nacional que de Mar 
gão se dirige a Pondá , de poente com o terreno da mesma 
comunidade, de norte com o aforamento de Inácio Barreto e 
de sul com o aforamento de José Agostinho Francisco da 
Costa , Processo n.º 27/1969. 

Qualquer pessoa que tiver objecção sobre a dita pretensão, 
deverá apresentar nesta Administração , por escrito , a sua 
reclamação , dentro do prazo de 30 dias a contar da segunda 
publicação deste no Boletim Oficial. 

Margão , 30 de Outubro de 1969. - O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n . ° 6573A969 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardes 


Notices 

Anúncios 
8 In accordance with the terms and for the purpose 3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 1330 . 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 

do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rat 
in force, it is hereby announced that Ratnacara Sitarama 
Bandorcar , resident of Porvorim ; has applied on lease for 

nacara Sitarama Bandorcar, residente em Porvorim , requereu 
construrtion of a house the hilly , uncultivated and unused plot, 

em aforamento para construção de casa : o terreno biteiral, 
reserved lot no . 372, situated at Alto de Porvorim and belon 

inculto e desaproveitado , lote reservado n .° 372 , sito no alto 
ging to the Comunidade of. Serula , covering an area of 

de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , na área 
1000 sq . metres . It is bounded on the east, west and north de 1000 m2, confrontado de nascente , poente e norte com a 
by the part of the said lot and on the south by the leased parte do dito lote e de sul com o aforamento de Cláudio 
plot of Claudio Tomé Rodrigues . - File no . 114/1969. Tomé Rodrigues. — Processo n.o 114/1969. 

If any person has any objection against the proposed Se alguém tiver" qualquer objecção contra a pretensão 
lease , he should submit his objections in writing to the em objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito 
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Administrator of Comunidades, within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Ga 
zette . 

Mapusa , 18th October , 1969 . The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 6361/1969 

(Repeated ). 


ao Administrador das Comunidades, no prazo de 30 dias a 
contar da segunda publicação deste anúncio no Boletií 
Oficial. 

Mapuçá , 18 de Outubro de 1969 . O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G , nQ° 6361/1969 

(Repetido ) 


. 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby anndunced that Porxurama Loximona 
Chodancar , resident of Salvador do Mundo; has applied on 
lease for construction of a house , the hilly , uncultivated and 
upused piot, reserved lot no. 120, situated at Alto de Salva- . 
dor do Mundo and belonging to the Comunidade of Serula , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the 
north by the municipal road which from highway Betim to 
Mapusa leads to Salvador do Mundo; on east and on the 
west by the plot of the said Comunidade (part of the same 
lot ) and on the south by the reserved lot ( D ) « Vodachem 
Galum » . — File no . 35/1969 . 

If any person has any objection against the proposal lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 

Mapusa , 22nd September, 1969.-- The Secretary, Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 6458/1969 

( Repeated ) 


4. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Porxurama 
Loximona Chodancar, residente em Salvador do Mundo, 
requereu em aforamento para construção de casa o terrepo 
oiteiral, inculto e desaproveitado , lote reservado n.º 120, sito 
no alto de Salvador de Mundo e pertencente à comunidade de 
Serulá , na área de 1.000 m2., confrontado de norte com a 
estrada municipal que da estrada nacional Betim a Mapuçá 
se dirige a Salvador do Mundo , de nascente e poente com o 
terreno da dita comunidade (parte do mesmo lote ) e de sul 
com o lote reservado ( D ) « Vodachem Galum » .. - Processo 
n . ° 35/1969 . 

Se alguem tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anuncio no Boletin Oficial.. 

Mapuçá, 22 de Setembro de 1969. O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quentró . 

G. ° 6458/1969 

(Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Maria Conceição de 
Costa , of Tivim , has applied on lease for plantation of fruit 
- trees , an uncultivated and unused plot, named « Ponxém 
-Godvol» , " lot no. 404 , situated at Tivim and belonging to the 
Comunidade of Tivim , covering an area of 4000 sq . metresi 
It is bounded on the east by the plot of Comunidade , pro 
perty of Santana de Souza , and plot of Comunidade, on west 
by the leased plot of Pedro : Caetano de Souza and plot of 
Comunidade , on north by the property of Santana de Souza 
and plot of Comunidade and on the south by the plot of 
Comunidade reserved for road . - File no . 135/1969. 

If any person has any objection against the proposed 
lease, he should submit his objections in writing to the 
Administrator of Comunidades , within 30 days from the 
second publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 31st October 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 6533/1969 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Maria 
Conceição de Costa , de Tivim , requereu em aforamento para 
cultura de árvores frutíferas o terreno inculto e desaprovei 
tado , denominado. « Ponxém -Godvol» , lote n . ° 404, sito em 
Tivim e pertencente à comunidade de Tivim , na área de 
4000 m2, confrontado de nascente com o terreno da comuni 
dade, prédio de Santana de Souza e terreno da comunidade , 
de poente com o aforamento de Pedro Caetano de Souza e 
terreno da comunidade, de norte com o prédio de Santana 
de Souza e terreno da comunidade e de sul com o terreno 
da comunidade reservado para caminho. Processo n.º 135 / 
/ 1969 . 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo 30 dias a contar 
da segunda publicação deste no anúncio no Boletin Oficial. 

Mapuçá , 31 de Outubro de 1969. --- O Secretário, Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

G. n . 6533/1969 


1 : 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das Comunidades de Mormugão 


Anúncio 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose men 
tioned in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shri G. R. Dawliker & Bros. and Me 
nino Jose A. C. Barreto , residing at Vasco da Gama, has 
applied for the plot of land belonging to the Comunidade of 
Mormugao in the approximate area of 120 sq . metres, the 
width being of 20 metres and the lenght of 6.metres for the 
passage of his plot. The said plot is bounded on the east by 
the plot of G. R. Dawliker & Bros. and of Menino Jose A. C. 
Barreto , on the west by the « Avenida Cardinal Gracias» and 
on the north and south by the plot belonging to the said 
Comunidade of Mormugao . — File no . 44/1969. 

If any person has any objection against the proposed lease 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades within 30 days from the publication 
of this Notice in the Government Gazette . 

Vasco da Gama, 27th October , 1969. - The Secretary, Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 6568/1969 


6 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente : 
Código das Comunidades, anuncia - se que G. R. Dawliker and 
Bros. e Menino José A. C. Barreto , residente em Vasco da 
Gama, requereram de um terreno da comunidade de Mormu 
gão , na área provável de 120 metros quadrados, sendo a lar 
gura de 20 metros e comprimento de 6 metros para os fins 
de passagem no seu prédio . O referido terreno é confrontado 
pelo nascente com o prédio de G. R. Dawliker & Bros, e Me 
nino José A. C. Barreto , pelo poente com a Avenida Cardinal 
Gracias e pelo norte e sul com o terreno pertencente a dita . 
comunidade de Mormugão . Processo n.º 44/1969. 

Se qualquer interessado quiser reclamar contra a pretensão, 
o deverá fazer perante o : Administrador das Comunidades . 
dentro de 30 dias a contar da publicação deste no Boletim 
Oficiat. 

Vasco da Gama, 27 de Outubro de 1969. -O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n. ° 6568/1969 


- 


:: 


T 


Comunidades 


Comunidades 


Marmagoa 
7. It is hereby convened the abovesaid Comunidade to 
gather in the Meeting Hall on 30th November 1969 at 


Mormugão 
7 É convocada a supradita comunidade , para se reunir na 
casa das suas sessões , no dia 30 de Novembro corrente , às * 


1 


WoWvSbrace 


. 
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19TH NOVEMBER , 1969 (KARTIKA 22 , 1891 ) 


: 


. 


10.30 a.m., an extraordinary meeting in order to give its opinion 10,30 horas, em sessão extraordinária , para tratar sobre a 
on the petition for a road to Mangor according to the petition petição de uma estrada em Mangor, conforme consta do 
made by the components and authorized by Shri Adminis requerimento feito pelos componentes e despachado pelo 
trator of Comunidades of South Zone. 

Sr. Administrador das Comunidades de Zona Sul. 
Vasco da Gama, 1st November , 1969. — The Clerk , Ciriaco Vasco da Gama, 1 de Novembro de 1969. -O Escrivão, 
Joao Xavier Ressurreição Pereira . 

Ciriaco João Xavier Ressurreição Pereira . 
V , no . 6516/1969 

G. n . 6516/1969 
Camorlim 

Camorlim 
8. The abovementioned Comunidade is convened to meet 8 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
at a special meeting at the Meeting Place , at 11 a . m ., on em sessão extraordinária , pelas 11 horas , na casa das sessões, 
3rd Tuesday , after the publication of this in the Government na terceira terça - feira , após a públicação deste no Boletim 
Gazette , with the representation of 2/3 of social capital to Oficial, com representação de 2/3 do capital social, para 
deliberate on the file no. 125/1969 in which the Dy. Director 

deliberar sobre o processo n.o 125/1969 , em que o Sr. Sub -Direc 
of the Education at Panaji asks to sede free of charge and tor de Instrução em Panagi, pede para ceder gratuitamente 
uncultivated and unused plot of land named Monerache o terreno inculto e desaproveitado , denominado Monereche 
Colamba belonging to this Comunidade conststing and area 

Colomba , pertencente a esta comunidade, na área de 2.000 m2, 
of two thousand square metres in order to build therein a 

para nele construir o edificio para a escola primária oficial. 
building for the Government Primary School. 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 
Failing to meet on that day the same is convened for the 

segunda vez , com a mesma forma do capital social no dia 
second time with this same form and the social capital on 

seguinte , para deliberar sobre o mesmo assunto , pelas 11 
the following days to deliberate on the same subject at 

horas e nao se reunindo ainda desta vez é a mesma convocada 
11 a . m ., and still not meeting on these day the same is 

na quarta terça- feira , a mesma hora e lugar e pela forma 
convened on 4th Tuesday at the same hours and the place 

ordinária para deliberar sobre o mesmo assunto . No mesmo 
and in an ordinary form to deliberate on the same subject . 

dia pelas 15 horas são convocados. Os vinte maiores interessa.. 
On the same day at 3 p . m ., are convened the 20 major share 
holders of the Comunidade to give their opinion on what dos da comunidade, para emitir a sua opinião no que for 
would be reserved by the Comunidade. 

deliberado pela comunidade. 
Camurlim , 31st October, 1969. — The Clerk in charge , Camorlim , 31 de Outubro de 1969. O Escrivão encarre 
Vitoba Sinai Priolcar . 

gado , Vitobá Sinai Priolcar . 
V. no. 6527/1969 

G. 2.° 6527/1969 , 
Colvale 

Colvale 
9 The abovementioned Comunidade is convened to meet 9 e convocada à supradita comunidade, para se reunir 

na casa das suas sessões, na terceira Sexta - feira , após a 
at its Meeting Place, on 3rd Friday after the publication of 

publicação deste no Boleim Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
this in the Government Gazette , at 11 a . m ., in a special ses 

extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 45/1969, 
sion . in order to deliberate on the file no. 45/1969, in which 

em que Bento Pascoal de Souza , de Colvale, pretende . em 
Bento Pascoal de Souza , from Colvale, asks on lease for 

aforamento para serventia de sua casa o terreno ligado aos 
appendage of his house a plot of land close to the leased plot aforamentos Tarchem galum e Vadolachimudi, na extensão 
Tarchem galum and Vadolachimudi, covering 80 sq . metres. de 80 m2. 

Colvale, 31st October , 1969. - The Clerk in charge , Vitoba Colvale, 31 de Outubro de 1969. O Escrivão encarregado, 
Sinai Priolcar . 

Vitobá Sinai Priolcar. 
V. no. 6528/1969 

G. , 6528/1969 
Gaundongrem 

Gaundongrém 
10 The above Comunidade is convened to meet in extra 10 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
ordinary session , at Meeting Place , on the third Sunday after em sessão extraordinária , no local das súas sessões, no tér 
the publication of this notice in Government - Gazette, at ceiro domingo após a publicaçãio deste no Boletim Oficial, 
10 a . m ., in order to decide over the petition of Functional pelas 10 horas , a fim de se pronunciar sobre o requerimento 
Committee of Family and Child Welfare Project , Canacona, de « Functional Committee de . Family and Child Welfare Pro 
in which , is requested of this Comunidade , grant of land free ject, Canacona » , em que pede a esta comunidade a cedência 
of charge, of approximately 500 sq . metres area , for construc gratuita dum terreno da área aproximada de 500 m * para 
tion of sub centre for Family and Child Welfare at Corvem construção de sub centro para « Family and Child Welfare 
on the western side of Ordofond Shristal road . 

em Corvém , no lado ocidente da estrada Ordofond -Shristal. 
Poinguinim , 24th October ,: 1969. The Clerk in charge , Poinguinim , 24 de Outubro de 1969. - O Escrivão encar 
Balagi Bogvonta Porobo. Concar, 

regado , Balagi Bogvonta Porobo . Concar . 
V. no. 6555/1969 

G. n . 6555/1969 
Curtorim 

Curtorim 
11 As per letter no . 352 dated 24-10-1969 of the Admi 11 Nos termos da nota n .° 3512 , de 24 de Outubro de 1969 , 
pistration Office of the Comunidades of Salsete the above da Administração das Comunidades de Salcete , é convocada 
Comunidade is hereby convened for an extraordinary session esta comunidade para se reunir em sessão extraordinária 
in its Session House , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo 
publication hereof in the Government Gazette to deliberate após a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar o 
what they may deem convenient on the introduction and que tiver por conveniente sobre a introdução e retenção das 
retention of salt waters into the casana « Pornem Cantor > águas salinas na casana « Pornem Cantor » , pela Associação 
by the Association of the tenants of the said casana . 

dos Arrendatarios da dita casana . 
Curtorim , 31st October, 1969. --The Clerk , Antonio Fran Curtorim , 31 de Outubro de 1969. O Escrivão, Antonio 
cisco Xavier P. da Cruz, 

Francisco Xavier P. da Cruzi 
V. no . 6556/1969 

G. 2.° 6556/1969 
Taleigão 

Taleigão 
12 " The abovementioned Comunidade is hereby convened 12 Econvocada a supradita comunidade , em sessão ex 
for an extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
publication of this notice in the Government Gazette , at Boletim Oficial, no local das sessões , às 11 horas, para deli 
11 a . m ., in its Meeting Hall, to deal with the petition of Ri 

berar o que tiver por conveniente sobre o requerimento de 
cardina Fernandes, of Taleigão , addressed to the Lt. Governor 

Ricardina Fernandes , de Taleigão, dirigido ao Ex.mo Sr. Go 
Goa , Daman and Diu , send enclose in note no . COL / CAP /GLC / 

vernador - tenente de Goa , Damão e Dio , baixado a coberto da 
/ I /6932370 Office of the Collector and DCA and in which it 

nota n .° COL / CAP / GLC / I /69.2370 Office of the Collector and 

DCA e em que solicita autorização para substituição da casa 
is applied sanction to substitute mud house for another of 

primitiva de taipa por uma outra nova de alvenaria e consen 
stone and to concede three more meters around it , the previous tir mais três metros em volta , estando junto ao requerimento 
papers being attached to the application . 

os papéis anteriores. 
Taleigao, 1st November, 1969. — The Clerk , Dattarama Taleigão , 1 de Novembro de 1969. — O Escrivão , Datarama. 
Podiar . 

Podiar . 
V. no . 6587/1969 

G. 0.9 6587/1989 


- 


de 
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Bambolin in 


Bambolim 


Corrigendum 
13 In the advertisement published in the Government 
Gazette no. 32, III series, dated 6th instant, instead of on « 4th 
Friday , 4th Sunday , 4th Sunday, read « on 4th Sunday , on 
5th Sunday , 5th Sunday , 

Bambolim , 7th November , 1969 . The Clerk , Givaji Sinai 
Edo . 

V. no. 6611/1969 

Setula 
14 The abovementioned . Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
12 a . m ., in an extraordinary meeting , in order to deliberate 
on the file n .° 231 of 1968 , in which Ramacant Crisną Saunto , 
resident of Salvador do Mundo , has applied on lease for 
construction of a house, the hilly, uncultivated and unused 
plot named Paetonchem Ran , of reserved lot ( F ) 

situated at 
Torda and belonging to this Comunidade , covering an area 
of 1000 sq . metres . It is bounded on the north by the leased 
plots applied by Gajanana Datta Fotto , Naguexa. D. Chod 
näncar and Ramanath R. Valco , on the south and west by 
the road of Comunidade of Serula and on the east by the 
raçol, 

Serula , 26th October., 1969 -The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Muigaocar . 

V. no . 6613/1969 


Rectificação 
13 No anúncio publicado no Boletim Oficid n .° 32 , 3.* série, 
de 6 do corrente, onde se lê kna. 4.4 . sexta - feira, no 4.º 
domingo, 4.º domingo » deye ler -se 54. domingo no 5.º do 
mingo , 5.º domingo» . 

Bambolim , 7 de Novembro de 1969 . O Escrivão, Givaji 
Sinai Edo . 

G. B. 6611/1969 , 

Serula 
14 E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste : no Boletin Oficial, pelas : 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 231 de 
1968, em que Ramacanta Crisna Saunto , residente em Sal 
vador do Mundo , requereu em aforamiento para construção 
de casa , o terreno oiteirai, inculto e desaproveitado , denomi 
nado Paetonchem Ran , lote reservado n . 7 sito em Torda e 
pertencente a esta comunidade na área de 1000 m , confron 
tado de porte com os aforamentos requeridos por Gajanana 
Data Fottó, Naguexá D. Chodnancar e Ramanata R. valco 
e de sul e poente com o caminho da comunidade de Serula 
e de nascente com raçol. 

Serula , 26 de Outubro de 1969. O Escrivão , Madeva 
Bicú Sinai Mulgãocar . 

G. n . 6613/1969 


! 


. 


15 The twenty , major shareholders of this Comunidade 
are hereby convened to meet at its Meeting Place, on 3rd 
Sunday, after the publication of this notice in the Govern 
ment Gaette , at 11 a . in . in an extratordinary meeting , to 
give its , opinion on the resolution passed by the Comunidade 
in its session of 26th October last in the sense to sell to 
Goa Housing Co-operative Society represented by its chief 
promoter Xavier de Monte Furtado, resident of Panjim , its 
plot covering an area of 4000 sq . m . of lot no . 156 at the 
rate of Rs. 5 / - a square metres as can be seen in the file 
20.103 of 1965 . 

V. no. 6630/1969 


15 São copyidados os vinte maiorés interessados desta 
comunidade , para se reunirem na casa de suas sessões , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas , a fim de emitirem o seu parecer sobre o deli 
berado pela comunidade na sua sessão extraordinária de 26 
de Outubro p . findo , no sentido de vender a Goa Housing 
Co -operative Society , representada pelo seu chefe promotor 
Xavier de Monte Furtado , residente em Pangim , o seu ter 
reno na área de 4000 m do lote : 2.° 156 a razão de cinco 
rupias o metro quadrado , segundo se vê do processo n .° 103 
de 1965 . 

G. 2.° 6630/1969 


16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette, at 
11 a . m ., at an extraordinary meeting, in order to deliberate 
on the file no . 47 of 1969 , in which Vitala Porobo Colvalcar, 
resident of Panjim , has applied on lease for construction of 
a house a hilly and unused plot , named Patolechem Ran 
reserved lot no. 125 , situated at Alto of Porvorim , and belong 
ing to this Comunidade, covering an area of 1000 sq . metres. 
It is bounded on the east and south by the plot of Comunidade 
part of the said lot , on the west and south by the strip of 
4 metres wide reserved between the plot measured in the 
Mapusa leads and the by-way which from highway Betim 

Paetona and on the west by the plot of 
Comunidade of 5 metres width for road . 

Serula , 30th October, 1969. The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar. 

V. no . 6631/1969 


16 Econvocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publica 
ção deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão ex 
traordinária , a fim de deliberar sobre o processo n.º 47 de 
1969, em que Vitola Porobo Colvalcar , residente em Pangim , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
olteral e desaproveitado , denominado. Patolechem Ran , lote 
reservado n.º 1.25 , sito no alto de Porvorim e pertencente a 
esta comunidade na área de 1000 m2, confrontado de nascente 
e sul com o terreno da comunidade parte do dito lote , de 
norte com a faixa da largura de 4 metros reservada entre o 
terreno medido no processo n.o 179/1961 e a estrada vicinal 
que de nacional. Betim -Mapuçá se dirige a Paetona e de 
poente com o terreno da comunidade da largura de 5 metros 
para caminho. 

Serulá , 30 de Outubro de 1969:----O Escrivão , Madeva Bicú 
Sinai Mulgãocar. 

G , n : o 6631/1989 
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Ari Shantadurga ( Santeri), Kerim -Ponda 
17 The presumtive Mahajans of the above named" De 
vasthan are hereby convened for a meeting at the said 
Devasthan of Xri Shantadurga in the usual Meeting Place 
at 10 a.m., on the first Sunday after the lapse of a period 
of thirty days from the date of third publication of this 
notice in the Government Gazette in order to discuss and 
approved Bye - laws and the register of Mahajans of the said 
Devasthan . 

Kerim , ist November , 1969 . The Clerk , Pushpashil K. 
Kerkar . 
Visa . The President , Pandarinath M. Kerkar. 

V. no . 6486/1969 

(2nd time) 


देवालय श्री शांतादुर्गा ( सांतेरी ) केरी; फौंडा 
वरील देवस्थानचा कोंप्रोमीस व संभाव्य महाजनाची नाव निशी यावर 
चर्चा करून ती संमत करण्यासाठी ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर तीन खेप 
प्रसिद्ध होवून तीस दिवस उलटल्यावर जो पहिला रविवार येईल त्या दिवशी 
सकाळी दहा वाजतां सराईत जागी सभा भरविण्यात येत आहे. तरी सर्वानी 
न चुकता हजर राहून सभा सिद्धीस न्यावी अशी विनंती आहे. 
# 27, tet gia, 9868.- zi , gsyfte 9. n . 
gtfest. 

अध्यक्ष , पंढरीनाथ मंगेश केरकर . 
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